
的路，同時表示這不是余家的專屬餐廳，而是屬於「大家」的。余居士也

感性地表達餐廳可以順利開張，都要歸功於太太的堅持，也要感恩法師和

大家的熱心協助，特別感謝仲慧芬居士把餐廳設計的這麼典雅，讓大家嘴

裡品嚐美食的同時，眼睛也享受絕美的視覺饗宴。

road and also pointed out that this restaurant does not belong to the Yu family only, 
but belongs to everyone. Kin said that all of this was possible only because of Eva’s 
determination, and also expressed thanks to the Dharma Masters and everyone else for 
their enthusiastic support. He was especially thankful to Francine Chung for providing 
the restaurant’s elegant design, so that while people are enjoying delicious food, their eyes 

will also be having a great feast. 

本刊編輯部

By Editorial Sta� 

10月9日（農曆9月16日）是宣公上人

的出家紀念日，當日有一位善男子、

六位善女人發大菩提心，依止上人建

立的僧團出家修行。剃度典禮於上午

八點開始，由恒實法師與恒律法師主

持，城內四眾弟子與男女校許多學生

都前來參與這場盛會。
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October 9th (16th day of the 9th lunar month) is the Venerable Master Hua’s leaving home 
commemoration day. On that day, one man and six women who had produced the resolve 
for awakening formally left the home-life and entered the monastic life under the Sangha 
established by the Venerable Master. � e head-shaving ceremony started at 8 o’clock in 
the morning and was led by Dharma Masters Heng Sure and Heng Lyu. � e four-fold 
assembly, including the students of the boys’ school and girls’ school, came to attend this 
important ceremony.
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